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Annotatsiya: Ushbu tezisda badiiy asar va uning tilini tahlil qilish 

jarayonida shevaga oid birliklarning alohida o‘rganilishi, muallif badiiy maqsadini 

ochib berishda dialektizmlarning roli, fonetik, leksik, morfologik sheva 

elementlarining badiiy asarning o‘ziga xosligini oshirishi haqida fikr yuritiladi.  

Kalit so‘z: dialekt, badiiy asar, fonetik dialektizm, leksik dialektizm, sheva, 

lingvopoetika. 

 

Hozirgi kunda badiiy asarning tilini, uning gʻoyaviy semantikasini oʻrganish 

boʻyicha qator tadqiqot ishlari amalga oshirilmoqda. Bunday tadqiqotlar 

lingvopoetika sohasining rivoji uchun asos boʻldi, desak mubolagʻa boʻlmaydi. 

Jumladan, S.Mirzayev, M.Yo‘ldoshev, X. Doniyorov kabi professor 

olimlarimizning badiiy asar lingvopoetikasi rivoji uchun xizmatlari katta boʻldi. 

Badiiy asar tilini tahlil qilishda, unda ishtirok etgan hech bir element koʻzdan 

qochirilmasligi lozim, sababi unda qatnashgan nafaqat har bir soʻz, balki har bir 

qoʻshimcha ham oʻz vazifasiga ega. Badiiy asarning mukammal darajada 

yozilishi uchun, uni oʻquvchilarga qaynoq holda tortiq qilish uchun unda ishtirok 

etgan har bir element oʻz hissasini qoʻshadi, shu jumladan dialektizmlar ham 

badiiy asar tilining yanada mukammal va boy boʻlishini taʼminlaydi. Hatto 

tilshunoslarimizning koʻpchiligi badiiy asardagi shevaga oid bir qancha birliklar 

bilan tanishib chiqqandan soʻng  “dialektizmlarning haqiqiy estetik mohiyati, 

asosan, personajlar nutqida yaqqol ko‘rinadi, dialektlar harakatlarini ochishda 

va ekspresivlik imkoniyatlarini ana shu personaj nutqida haqli ravishda namoyon 

qila oladi” degan fikrga ham kelishdi1. Badiiy asar muallifi dialektik birliklarni oʻz 

asarida maʼlum bir maqsadni koʻzlab qoʻllaydi va sheva elementlari yordamida 

bu ishning uddasidan chiqadi. Ijodkorning asosiy maqsadi:  

a) mahalliy koloritni yuzaga chiqarish;  

b) qahramon  nutqidagi oʻziga xoslikni koʻrsatib berish;  

c) soʻz takrorlaridan qochib ularning sinonim variantlarini qoʻllash va 

hokazolar boʻlishi mumkin.  

Shu bilan bir qatorda , muallif ifodalamoqchi boʻlgan soʻzning adabiy tilda 

muqobil varianti topilmaslik holatlari ham tez-tez uchrab turadi. Shunday 

vaziyatda muallifga “bir tilning faqat ma’lum hududiga xos bo‘lib, boshqa joylarda 

o‘zgacha nom bilan yuritiladigan so‘zlar2” guruhi yordamga keladi. Muallif  

                                                           
1 Abdirahmonov H., Maxmurov N. So‘z estetikasi. –T.: Fan, 1981. B.5-26. 
2 5-sinf ona tili darsligi –Toshkent: Ma’naviyat,2015. B.184. B.225  



 

asarida bunday soʻzlardan foydalanib, o‘z oldiga qo‘ygan  badiiy maqsadiga 

erishadi. Badiiy asarlarda asosan:  

a) fonetik dialektizmlar – Müslimӓ büvi // tüvāqni // qāzān četigӓ 

ǯājlӓštirib qojdi - dӓ (Sh. Xolmirzayev. O‘n sakkizga kirmagan kim bor. – B 27.)3// 

– Bilgӓndӓ //qӓndāq//: qošnimizniŋ  yӓlqāvligidӓn-dӓ.4 

b) leksik dialektizmlar– Nāgӓhān ičimdӓ nimӓdir // šӓvšӓb-šӓvdirӓb //, bir 

xil bӧlib ketdim.5// Bemār čӧkkӓn kӧzlӓrini // xijāl // āčib, derӓzӓ pӓrdӓsigӓ 

qarӓdi.6  

c) morfologik dialektizmlar – 1. – Xa, kӧziŋ tüšsӓ āl,  // devdilӓr //.-  

Kӧrinmӓjmӓn // bӧpti //7 

Bundan tashqari shevadagi soʻzlar nafaqat nasriy asarlarda, balkim 

sheʼriyatda ham kuzatiladi. 

 Büxārādӓ //inӓk// derlӓr,  

Qipčāq eldӓ //üjdir// āti. 

Dājim süjib gӧštin jerlӓr,   

Süt berӓdi har bir zāti. 

Xӓšӓk üšlӓb üngӓ čāpiŋ, 

Nimӓdir ü, qani, tāpiŋ. 

//Bibijānlӓr// nӓbirӓsin, 

Atrāfidӓ āvvārӓdir. 

Bālӓ  üčün bebӓhā tӓxt –  

Millij büjüm //gavārӓdir//. 

Bālӓ jiɣlӓr, qani, chāpiŋ, 

Bü nimӓdir, tezdӓ tāpiŋ. (U.Qo‘ldosheva) 

Xulosa oʻrnida shuni aytishimiz mumkinki, qaysiki adibning asari ogʻizga 

tushgan, oʻquvchilar diqqatiga sazovor boʻlgan va keng auditoriyani qamrab 

olgan  boʻlsa , shu asarning betakror joziba kasb etishida va oʻqilishligini 

ta’minlashda dialektizmlarning oʻrni beqiyos va takrorlanmasdir. 
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